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REZUMAT 

 
 

Cuvinte-cheie : parcurs lingvistic, integrare socio-academică, dispozitiv, reprezentare 

sociolingvistică, stereotip, mobilitate, limba románă 

 

I. Introducere  

 
În cercetarea noastră doctorală ne propunem să studiem parcursurile lingvistice ale 

studenților străini în contextul mobilității de diplomă de lungă durată și a formării universitare 

medicale din cadrul Universității „Ovidius” din Constanța (UOC), cea mai mare universitate 

europeană de la Marea Neagră. Deciziile studenților străini de a alege, precum și de a se 

stabili în Románia sunt influențate de numeroși factori. Parcursurile lingvistice individuale, 

motivațiile și reprezentările stereotipe vehiculate de studenții străini despre primire și despre 

dispozitivele de primire și formare par să joace un rol foarte important în alegerea Romániei, 

precum și în integrarea socială și academică în universitate. 

În timpul mobilității lor de lungă durată în Románia, parcursurile lingvistice ale 

studenților străini sunt marcate de întálnirea cu limba și cultura románească, pe de o parte, și, 

pe de altă parte, cu alte limbi și culturi, lucru care le influențează practicile lingvistice și 

sociale. În acest context, ne-am pus mai multe întrebări: Cine sunt studenții străini care aleg 

Románia? De unde vin ei ? Din ce motive? Care sunt dispozitivele de primire pe care le au la 

dispoziție? Care este locul și rolul practicilor lingvistice și al dinamicii acestora în procesul de 

integrare? Care sunt parametrii individuali și sociali care influențează integrarea lor socială și 

academică în universitate? Care sunt aspectele, punctele și domeniile care necesită o 

îmbunățire prioritară în sprijinul educațional și uman, în mediul academic gazdă, pentru ca 

integrarea studenților străini să aibă succes? 

 

Ipotezele cercetării 
 

Răspunsurile la întrebările generale ale cercetării sunt oferite sub formă de ipoteze. 

Prima ipoteză se referă la reprezentările și stereotipurile studenților străini aflați în mobilitate 

de de diplomă la Universitatea „Ovidius” din Constanța despre Románia, románi și limba 

románă. Avansăm ideea că reprezentările și stereotipurile vehiculate de studenții străini 

influențează integrarea lor academică și socială. Examinăm motivațiile studenților străini la 

medicină în ceea ce privește alegerea Romániei în general și a UOC în special pentru a urma 

studii medicale, precum și importanța acestor motivații în procesul de integrare. Pe de altă 
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parte, studiem imaginarul și reprezentările studenților străini la medicină despre societatea 

románească, despre studiile medicale din Románia și, în cele din urmă, despre limba románă 

și învățarea acesteia, analizánd sursele lor și partea de stereotip pe care acestea le pot 

vehicula. De asemenea, studiem modul în care studenții străini din cadrul UOC s-au integrat 

în mediul socio-lingvistic și academic gazdă. 

A doua ipoteză se referă la modificarea reprezentărilor studenților străini despre limba 

románă și societatea románească în decursul a doi ani. Presupunem că reprezentările 

studenților străini despre limba románă și societatea románească în general suferă modificări 

în timp și au un impact asupra integrării socio-academice în țara gazdă. 

 

II. Problematica cercetării 
 

Plecánd de la întrebările inițiale și ipotezele formulate, am construit problema 

cercetării noastre care pune în discuție parametrii integrării sociale și academice a studenților 

străini înscriși la programe de studii din domeniul sănătății în cadrul Universității „Ovidius” 

din Constanța. În cercetarea noastră, abordăm cu prioritate dimensiunea microsociologică, 

dar, pentru o mai bună înțelegere a fenomenului mobilității internaționale care implică 

obținerea unei diplome de studii, am luat în considerare contextele în care se integrează 

acesta. Prin urmare, examinăm mai întái dispozitivele de internaționalizare a învățămántului 

superior románesc și de primire a studenților străini la nivel macrosociologic și 

mezosociologic. Apoi, studiem la nivel microsociologic diferiții factori care influențează 

integrarea: parcursurile lingvistice individuale, motivele alegerii Romániei ca țară gazdă, 

reprezentările sociolingvistice și stereotipurile despre Románia și románi, despre studiile 

medicale în Románia și despre membrii dispozitivelor de primire și de formare și despre 

limba románă și învățarea acesteia. În cele din urmă, examinăm evoluția reprezentărilor față 

de limba și societatea románească în funcție de factorul timp. 

   

III. Cadrul conceptual și teoretic 

 

Cercetarea noastră se desfășoară în domeniile plurilingvismului, sociolingvisticii, 

mobilității și migrației. Astfel, pentru a ne atinge obiectivele, am făcut apel la mai multe 

discipline din domeniul științelor umane și sociale, inclusiv la noțiuni teoretice comune mai 

multor discipline din științele umane și sociale. Principalele concepte teoretice utilizate în 

cercetarea noastră sunt: integrarea (sociologie, sociologie politică, sociologia imigrației, 
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asistență socială, psihosociologie, educație), repertoriul verbal/lingvistic (didactica limbilor, 

psihologie, psihiatrie transculturală), dispozitivul (filosofie), reprezentarea (didactica 

limbilor, sociologie, psihologie socială, sociolingvistică), studentul străin/internațional 

(educație), mobilitatea (sociologie, antropologie, geografie, demografie), migrația 

(sociologie, geografie), identitatea (psihologie, antropologie), interviul (sociologie, 

antropologie, psihologie, demografie) și analiza de conținut (sociologie). 

Am adoptat abordarea interdisciplinară, luánd în considerare caracteristicile problemei 

noastre de cercetare, care este multiparametrică și complexă și care nu este specifică unei 

singure discipline. Pentru fiecare dintre elementele conceptuale propunem un scurt istoric 

teoretic pe parcursul avansării cercetării, pentru a pune în evidență poziționarea 

epistemologică și aspectele care ne-au ghidat în analiză și care ne-au permis să obținem 

rezultate. 

Integrarea este noțiunea centrală a cercetării noastre doctorale, care constituie nucleul 

principal în jurul căruia gravitează alte concepte teoretice fundamentale convocate în acest 

studiu. Pentru Virginie Duclos (2011), integrarea este inserarea unui individ într-o societate 

sau într-un grup și acceptarea sistemelor sale de coduri. Aplicánd definiția lui V. Duclos la 

învățămántul superior, integrarea presupune adoptarea de către studenții străini a normelor, a 

regulilor, a codurilor și a valorilor culturii țării gazdă și integrarea în această cultură și 

adaptarea la mediul social (Duclos, 2011). În literatura științifică, cercetătorii identifică 

diferite forme de integrare: socială (Spady, 1970; Tinto, 1975, 1993), școlară (Larose și Roy, 

1993), universitară (Duclos, 2011), academică (Tinto, 1975; Chapman și Pascarella, 1983), 

instituțională (Larose și Roy, 1993; Duclos, 2011) și vocațională (Tremblay et al., 2006). 

În context universitar, Julien Berthaud (2019) consideră că integrarea socială este 

legată de activitățile sociale desfășurate de studenți la universitate și în afara universității și de 

relațiile lor sociale și interacțiunile cu colegii care implică aspecte cantitative (implicare) și 

calitative (percepție). În ceea ce privește conceptul de integrare academică, acesta se referă la 

performanța universitară a studenților, la dezvoltarea intelectuală sau cognitivă a acestora și la 

nivelul de dezvoltare intelectuală, la percepția lor că trăiesc o experiență pozitivă (Sauvè et 

al., 2006). În ceea ce privește factorii care influențează integrarea academică și socială a unui 

student, prezentăm factorii relaționali sau interpersonali propuși de Vincent Tinto (1975, 

1993). 

Pornind de la definițiile conceptelor de integrare socială (Berthaud, 2019) și integrare 

academică (Sauvè et al., 2006) și de la modelul de integrare socială a studenților propus de 

Berger și Milem (1999), examinăm în această cercetare parametrii integrării studenților străini 
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în mobilitate de diplomă într-o universitate din Románia, cum ar fi: caracteristicile, istoriile 

personale și profilurile individuale, motivațiile pentru alegerea Romániei și studiile de 

medicină, experiențele școlare și sociale legate de primirea la universitate și de membrii 

dispozitivelor de primire și formare în limba románă și în limba medicală, trecánd prin studiul 

limbii románe ca limbă a țării gazdă, a doua limbă și limbă de socializare academică. 

Un alt concept mobilizat în cercetarea noastră este parcursul lingvistic, pe care îl 

regăsim în științele limbajului sub numele de biografie lingvistică (Cuq, 2003). Acest concept 

este utilizat în special în psihologie și psihiatrie infantilă (Moro, 2004; Simon, 2011). Pentru 

acest studiu, reținem definiția din domeniul psihologiei propusă de A. Simon conform căreia 

parcursul lingvistic este: „traseul pe care un individ întálnește limbi. Această întálnire este 

lingvistică, dar și simbolică, fantasmatică și culturală, chiar transculturală. Ea trece de la vise 

la realități lingvistice.” (Simon, 2011, p. 44). Aceste două concepte, integrarea si parcursul 

lingvistic, ne-au ghidat în alegerea metodologiei de cercetare și a structurii tezei. 

 

IV. Corpus 

 

Datele care fac parte din corpus au fost colectate în trei etape diferite (2016, 2018, 

2020). Astfel, corpusul este format din 49 de interviuri realizate în principal în limba románă 

și în limba engleză. În prima etapă, am realizat 6 interviuri semi-structurate cu studenți străini 

din anul pregătitor care învățau limba románă pentru a putea urma în viitor studii în medicină. 

În cea de-a doua etapă a constituirii corpusului oral, am realizat 36 de interviuri semi-

structurate, care sunt distribuite astfel: 15 interviuri cu studenții care urmează programul de 

studiu Anul pregătitor de limba románă, 15 interviuri cu studenți străini care urmează un 

program de studiu în domeniul sănătății și 6 interviuri cu medici străini de diferite specialități. 

În cea de-a treia etapă a constituirii corpusului oral, am realizat 7 interviuri individuale semi-

structurate cu 7 dintre subiecții studenți străini intervievați în primele două etape (2016 și 

2018). 

Pentru partea longitudinală a cercetării, corpusul nostru este alcătuit din 20 de 

interviuri semi-structurate, dintre care 6 sunt realizate cu medici străini intervievați în cea de-

a doua etapă a colectării datelor (2018) și 7 sunt interviuri suplimentare efectuate cu 7 

studenți străini re-intervievați, după doi ani de la primele interviuri, în cea de-a treia etapă a 

cercetării (2020). 
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V. Metodologia de cercetare 

 

În ceea ce privește metodologia de cercetare, am optat pentru o abordare calitativă 

care se încadrează în domeniile plurilingvismului, sociolingvisticii, mobilității și migrației. 

Acest tip de abordare evidențiază procesele de construcție a sensului (Castellotti și Moore, 

2014) care determină producția de date. De asemenea, am adoptat o abordare longitudinală 

comparativă pentru a valida a doua ipoteză formulată cu privire la modificarea reprezentărilor 

străinilor despre limba románă și societatea románească în general în funcție de criteriul 

temporal și impactul acesteia asupra integrării socio-academice în țara gazdă. 

Pentru colectarea datelor, am folosit ancheta pe bază de interviu semi-structurat. 

Abordarea prin interviu semi-structurat se înscrie într-o epistemologie a cercetării calitative 

avánd la origine constructivismul conform căruia „discursurile intervievatului și ale 

intervievatorului sunt [­] văzute ca o construcție a realității și sunt inseparabile de contextul 

lor în care sunt produse” (Pierret, 2004, p. 201). 

Chiar dacă în cercetarea noastră nu putem vorbi de o triangulare metodologică 

(Denzin, 1978; Silverman, 2004), am folosit un tip de interviu similar cu metoda 

chestionarului. Am împrumutat astfel grila de întrebări deschise din chestionar și din interviul 

directiv. Întrebările au fost uneori puse, adaptate și modificate în funcție de context și de 

răspunsurile publicului. Am optat pentru această tehnică deoarece ne-a oferit posibilitatea de a 

obține date bogate și pentru că am considerat-o cea mai potrivită nevoilor noastre și cea mai 

adaptată personalității noastre. De la început, am dorit să avem un contact direct cu subiecții, 

care să ne permită să observăm la aceștia aspecte legate de starea lor emoțională atunci cánd 

vorbesc despre lucruri care îi fac să reflecteze la parcursul lor bio-lingvistic. Am căutat să 

accedem la informații mai personale și detaliate și să observăm, de asemenea, reprezentările, 

atitudinile și reacțiile publicului nostru țintă.  

Metoda pe care am ales-o pentru procesarea și analiza datelor orale colectate și, prin 

urmare, a produselor lingvistice declarate de subiecții străini este analiza tematică de conținut 

(Bardin, 1997). Prin interviuri semi-structurate, în perspectiva înțelegerii, am dorit să 

evidențiem repertoriile lingvistice și reprezentările sociolingvistice ale studenților străini la 

medicină în mobilitate de diplomă de lungă durată din cadrul Universității „Ovidius” din 

Constanța despre limba románă, despre primire și despre parametrii integrării în mediul 

sociolingvistic și academic románesc. 
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VI. Perspectivă descriptivă asupra structurii tezei 

 

În introducerea cercetării noastre doctorale, prezentăm cáteva elemente ale 

contextului románesc în care are loc mobilitatea internațională a studenților, în general, și 

mobilitatea de diplomă, în special. Precizăm motivația cercetării în contextul terenului 

nostru de cercetare, Universitatea „Ovidius” din Constanța și explicăm postura 

epistemologică și unghiurile de abordare. Apoi definim problematica, obiectivele, precum și 

ipotezele cercetării. Prezentăm cadrul teoretic și metodologic al cercetării. 

Primul capitol este dedicat prezentării contextului macrosociologic în care are loc 

mobilitatea internațională de diplomă. Necesitatea de a contextualiza obiectul de studiu ne-a 

determinat, în primul ránd, să definim, în acest capitol, conceptul de student străin (conform 

Murphy-Lejeune, 2000; Garneau și Mazzella, 2013) și să clasificăm studenții străini după 

criterii precum tipul de mobilitate (Endrizzi, 2010; Germain și Vultur, 2016; Ballatore, 

2017). În al doilea ránd, am definit dispozitivul, un concept cu origini filosofice (dezvoltat 

de Michel Foucault în anii 1970) care devine o noțiune introdusă în lexicul comun în mod  

treptat (J. Beuscart și A. Peerbaye, 2006). Pentru Foucault, dispozitivul este o formațiune 

capabilă să răspundă nevoilor urgente și imediate ale celor implicați și are o funcție 

strategică (2001). Plecánd de la definiția propusă de Foucault, am definit conceptul de 

dispozitiv în raport cu ansamblul eterogen de elemente constitutive (discursuri, instituții, 

strategii, legi, măsuri administrative, decizii, ghiduri, site-uri web implementate la nivel 

național și local) implicate în mobilitatea studenților. 

Contextualizarea ne-a obligat să facem un scurt istoric privind prezența studenților 

străini în Románia de-a lungul timpului și să oferim cáteva cifre cu privire la numărul de 

studenți străini prezenți în universitățile románești în ultimii ani, la țările lor de origine și la 

domeniile de studiu care domină alegerile lor (studiul lui Pricopie & Nicolescu, 2009; Sora, 

2011). Am abordat noțiunea de internaționalizare a învățămántului superior románesc 

(definită de Knight, 1994; De Wit et al., 2015; Teichler, 2017) și am făcut un inventar al 

acțiunilor de internaționalizare a învățămántului superior románesc întreprinse la nivel 

național, precum și un inventar al dispozitivelor de primire, îndrumare, asistență și sprijin 

pentru viitorii studenți străini în Románia, implementate de diferiții actori din cadrul 

sistemului public de învățămánt și / sau privat. 

Al doilea capitol prezintă terenul de cercetare, Universitatea „Ovidius” din Constanța. 

În acest capitol, unde ne situăm la nivel mezosociologic, descriem strategiile de 

internaționalizare ale UOC propuse de conducerea acestei universități publice, acțiunile 
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strategice, precum și actorii implicați în implementarea acestor acțiuni. De asemenea, 

prezentăm cadrul legislativ și reglementările privind înscrierea și admiterea studenților străini 

la UOC și oferim o situație statistică a studenților străini prezenți la UOC în perioada 2015-

2019. Acest capitol descrie dispozitivele de primire și de învățare a limbii románe propuse de 

UOC în vederea atragerii potențialilor candidați și sprijinirii studenților străini care au ajuns 

recent la UOC să se integreze în mediul social și academic románesc. În acest capitol, 

prezentăm din punct de vedere teoretic alte două concepte-cheie ale cercetării noastre: 

mobilitatea (Lèvy & Lussaut, 2003; Kaufmann & Jemelin, 2004; Bonin, Foy și Malboeuf, 

2005; Thamin, 2007; Dervin 2008) și migrația (Deprez, 2005; Morice, 2015). 

Al treilea capitol se focalizează pe descrierea abordării metodologice. Prezentăm 

metodele mixte pentru producerea datelor și motivația pentru alegerea anchetei pe bază de 

interviu. O reflecție teoretică asupra conceptelor-cheie: interviul (Blanchet, 1991; Kaufmann, 

1996; Bres, 1999; Demaziére, 2008; De Ketele și Roegiers, 2015) și chestionarul (Ghiglione, 

1987; Maurer, 1999; Boukous, 1999; Vilatte, 2007), care reprezintă metodele utilizate în 

complementaritate în această cercetare, este necesară pentru o mai bună înțelegere și 

justificare a motivului care se află la originea acestei alegeri metodologice. 

Acest capitol descrie etapele realizării anchetei pe bază de interviu, corpusul cercetării, 

eșantionul, modalitățile de identificare a populației străine de studenți la medicină, criteriile 

de selecție a subiecților, precum și dificultățile întámpinate la colectarea datelor. Acest capitol 

propune, de asemenea, o scurtă reflecție teoretică asupra următoarelor noțiuni: analiza de 

conținut (Bardin, 1997), noțiune care ne-a servit în analiza discursurilor produse de subiecții 

noștri, repertoriul verbal (Dabéne, 1994; Coste, 2002; Murphy-Lejeune și Zarate, 2003; Py, 

2004; Dufour, 2014) și limba maternă (Dabéne, 1994; Castellotti, 2001; Billiez, 2003; Lüdi & 

Py, 2003; Deprez, 2006; Moore, 2006). Ultimele două noțiuni ne-au servit la inventarierea 

limbilor din repertoriul lingvistic al studenților străini din cadrul Universității „Ovidius” din 

Constanța. 

În capitolul al patrulea oferim o analiză a motivațiilor evocate de studenții străini la 

medicină cu privire la alegerea Romániei în general și a UOC în special pentru a urma studii 

medicale. Pentru a confirma ipoteza influenței reprezentărilor și a stereotipurilor despre 

Románia, románi și limba románă asupra integrării academice și sociale a studenților străini 

în țara gazdă, acest capitol își propune să analizeze reprezentările sociolingvistice și 

stereotipurile studenților străini în ceea ce privește primirea și integrarea cu parametrii săi 

(Románia, románi, studii medicale și actorii dispozitivelor de primire și formare universitară, 
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limba románă). Pentru a face acest lucru, definim două noțiuni cheie interdependente: 

reprezentarea și imaginarul lingvistic. 

Reprezentarea este un termen polisemantic și transdisciplinar care, încă de la 

începuturile sale, a făcut obiectul multor cercetări efectuate de sociologi, psihologi și 

psihosociologi (Durkheim, 1898; Moscovici, 1989; Abric, 1994; Jodelet, 1989). Pentru S. 

Moscovici, reprezentările sunt opinii cu privire la anumite teme și sunt legate de stereotipuri 

și clișee (Moscovici, 1976). În continuarea lui Moscovici, psihologul J.-C. Abric (1976, 

1994a) întreprinde cercetări în domeniul reprezentărilor și dezvoltă teoria nucleului central. 

Conform acestei teorii, o reprezentare socială este constituită dintr-un nucleu central sau 

dintr-un sistem central și dintr-un sistem periferic. Potrivit lui Abric, elementele reprezentării 

sunt subiectul, adică individul care construiește reprezentarea, obiectul - realitatea 

reprezentată, și contextul - realitatea socială în care trăiește subiectul și în care se construiește 

reprezentarea. Pentru Abric, nucleul sau sistemul central în jurul căruia este organizată 

reprezentarea (1994b) constituie partea stabilă, care nu se schimbă în timp, în timp ce 

elementele sistemului periferic sunt mai susceptibile să se transforme și să se adapteze la 

schimbările din mediul social. Acestea fiind spuse, în cercetarea noastră mobilizăm teoria 

nucleului central propusă de Abric (2003) pentru a studia evoluția reprezentărilor studenților 

și ale medicilor străini despre limba románă și societatea románească. 

În ceea ce privește imaginarul lingvistic, un alt concept cu care operăm în analizele 

noastre, cercetările efectuate arată că la originea sa se află conceptul de reprezentare. 

Noțiunea de imaginar lingvistic propusă de A.-M. Houdebine-Gravaud în jurul anului 1975 

este definită în raport cu atitudinile unui individ ca subiect vorbitor-subiect social față de 

limbi prin intermediul unor norme obiective și subiective (Houdebine-Gravaud, 2002). 

Potrivit lui Houdebine-Gravaud, reprezentările au fost folosite în lingvistică pentru a cunoaște 

sentimentele subiecților față de limba pe care doresc să o folosească. Prin intermediul 

reprezentărilor unui subiect se pot identifica mai multe imagini despre o limbă / limbile pe 

care subiectul și le construiește în imaginarul său lingvistic și tocmai acest lucru își propune 

să arate analiza noastră. 

Stereotipul este un concept pe care îl invocăm în complementaritate. Apărută sub 

diferite denumiri: clișee, locuri comune, idei primite, prejudecăți (Charaudeau, 2007), 

noțiunea de stereotip face obiectul a numeroase definiții (Ashmore și Del Boca, 1981; Judd și 

Park, 1993; Jean-Baptiste Legal și Sylvain Delouvèe, 2015). Din pluralitatea definițiilor 

existente, reținem punctul de vedere al lui James L. Hilton și William von Hippel (1996) 

conform cărora stereotipurile sunt credințe ale unui individ față de atributele (caracteristici, 
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comportamente) membrilor unui grup. Pentru Charaudeau, care preferă să utilizeze noțiunea 

de imaginar în detrimentul noțiunii de stereotip, stereotipurile sau imaginarele sunt alcătuite 

din două tipuri de savoirs (cunoștințe): savoirs de connaissance (cunoștințe savante și 

cunoștințe rezultate din experiență) și savoirs de croyance (cunoștințe rezultate din revelații și 

cunoștințe izvoráte din opinii). Aplicăm această clasificare a cunoștințelor în analiza corpusului 

nostru. 

Noțiunea teoretică de identitate (Tap, 1979; Billiez, 1985; Lipiansky, 1993; Burger, 

1994; Deschamps și Devos, 1999; Dorais, 2004; Kaufmann, 2009), abordată în acest capitol,   

ne-a servit în construirea argumentației pentru a evidenția faptul că studentul străin în context 

de migrație temporară și/sau permanentă în Románia își păstrează, pe de o parte, identitatea 

personală și, pe de altă parte, își construiește o nouă identitate socială în vederea inserării, 

adaptării, a unei mai bune integrări în mediul social din țara gazdă, avánd în vedere durata 

șederii sale pe teritoriul Romániei (cel puțin 7 ani). 

Analiza discursurilor studenților străini cu privire la motivele alegerii Romániei a 

evidențiat existența a trei categorii principale de motivații: originea románească, 

referințele/recomandările și beneficiile/avantajele, respectiv reprezentărilor stereotipe. Printre 

stereotipurile dominante se numără: recunoașterea diplomelor în țările UE, costul scăzut al 

vieții și școlarizarea, inclusiv condiții mai ușoare în ceea ce privește admiterea. Analiza 

reprezentărilor a arătat existența unor reprezentări în mare parte pozitive despre Románia, 

precum și imagini stereotipe negative. Imaginea societății gazdă se schimbă constant în 

funcție de diferiți parametri: subiect, timp, experiență, primire. Răspunsurile studenților 

străini arată așadar că evaluarea limbii románe se face după diferite criterii: epistemic, estetic, 

afectiv și identitar (Dabéne, 1997). Cunoașterea limbii románe joacă un rol important în 

construirea reprezentărilor și a relațiilor dintre studenții străini și gazdele lor. 

În sfárșit, al cincilea capitol își propune să analizeze evoluția reprezentărilor a șapte 

studenți străini despre limba románă și societatea románească în general, la doi ani după 

primul interviu, și să identifice factorii care determină aceste schimbări. Acest capitol prezintă 

noile reprezentări vehiculate de subiecți și oferă o sinteză a elementelor constante și ale celor 

care au evoluat. Scopul final al acestei analize este de a situa dinamica reprezentațională, 

determinată în egală măsură de reprezentările stereotipe inițiale, cát și de parcursurile 

lingvistice individuale și de strategiile instituționale. În sfárșit, acest ultim capitol ne permite 

să înțelegem, în calitate de profesor, care sunt parametrii pe care vom reușim să-i influențăm 

în timp și cum ne putem poziționa din punct de vedere profesional în raport cu acești 

parametri. 
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Demersul analizei longitudinale a reprezentărilor vehiculate de cei șapte studenți 

străini, în două momente diferite ale parcursului lor migrator în Románia, și de cei șase 

medici străini care trăiesc în Románia despre limba románă și societatea románească ne-a 

permis să observăm schimbări la nivelul reprezentărilor despre limba și societatea 

románească, precum și elemente constante. Analiza comparativă a datelor a arătat că nucleele 

reprezentărilor despre limba románă, Románia și románi ale studenților și medicilor străini nu 

conțin aceiași termeni (gramaticali și/sau tematici) după doi ani (în cazul studenților). 

Astfel, analiza a evidențiat o îmbogățire a reprezentărilor în principal pozitive și 

puține reprezentări negative despre Románia în calitate de țară gazdă (în ceea ce privește 

dimensiunile socio-economice, politice, geografice, peisaj urban al țării și al orașului 

Constanța) și despre románi în calitate de gazde (apariția unor noi termeni apreciativi și 

depreciativi cu privire la ei). În ceea ce privește imaginea despre románi, analiza a arătat că 

aspectele negative ale imaginii despre románi sunt cele care cresc și devin mai precise, în 

timp ce aspectele pozitive rămán mai degrabă constante. 

 

VII. Elemente de noutate 

 

Cercetarea noastră este inovatoare pe mai multe planuri. În ceea ce privește terenul, 

cercetăm un teren neexplorat pánă în prezent din punctul de vedere al plurilingvismului și al 

populației studiate, studenții internaționali înscriși la programe de studii din domeniul 

sănătate. În ceea ce privește demersul global de analiză, oferim o analiză documentară pentru 

învățămántul superior románesc, în plin proces de internaționalizare și care este încă la 

început în ceea ce privește primirea studenților străini, și un instrument pentru implementarea 

de noi practici didactice preocupatate mai mult de climatul politic de integrare, de strategiile 

instituționale de primire a studenților străini, precum și de parcursurile lingvistice individuale 

și de reprezentările sociolingvistice ale studenților străini. 

În ceea ce privește rezultatele analizei noastre, am demonstrat, pe de o parte, că 

alegerea Romániei se face în general dintr-o perspectivă calculată și strategică în contextul în 

care obiectivul străinilor care optează pentru o formare universitară în străinătate este de a 

obține o diplomă recunoscută în țările din Uniunea Europeană. Pe de altă parte, am arătat că 

majoritatea motivelor privind alegerea Romániei invocate de studenții străini apar ca 

stereotipe, se încadrează astfel într-un imaginar colectiv bogat și complex și se află într-o 

perspectivă personală, strategică și reprezentațională. Am demonstrat importanța 

stereotipurilor pozitive vehiculate de subiecți în procesul de integrare socio-academică într-o 
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țară care dispune adesea de o imagine negativă la nivel internațional. Avánd în vedere această 

analiză, motivația în ceea ce privește alegerea Romániei apare ca un factor paradoxal de 

integrarea socială, într-un context în care imaginile stereotipice dominante despre Románia 

sunt în general negative (Gulea, 2001), în timp ce reprezentările stereotipe pe care subiecții 

străini le vehiculează despre Universitatea ”Ovidius din Constanța” sunt în mod clar pozitive.  

Am arătat că reprezentările studenților străini despre societatea románească în general 

corespund evaluărilor bazate pe savoirs de connaissance și savoirs d’opinion (cunoștințe 

rezultate din opinii) (discursurile referitoare la geografie, istorie, politică, sport, turism și 

muzică románească) și pe savoirs d’expèrience (cunoștințe rezultate din experiență) 

(discursurile referitoare la gastronomia románească). 

În ceea ce privește raportul studenților străini cu limba románă și învățarea acesteia, 

am arătat că, în procesul de învățare a limbii románe, studenții străini recurg la diferite 

strategii, la limbile din repertoriul lor lingvistic (limba maternă și limba engleză în principal) 

și la intercomprehensiunea între limba románă și alte limbi mai mult sau mai puțin apropiate 

de aceasta. În cadrul mobilității de diplomă de lungă durată în Románia, am demonstrat că 

limba románă nu este doar limba de școlarizare, de comunicare, de socializare cu locuitorii 

țării gazdă și cu studenții gazdă sau limba profesională, ci dobándește un nou statut, mai exact 

de limba a doua „care joacă un rol în dezvoltarea psihologică, cognitivă și informativă a 

membrilor săi, împreună cu una sau mai multe alte limbi” (Vlad și Ioniță, 2017, p. 91). 

 

Concluzii 

 

Prin cercetarea noastră doctorală am ajuns la cáteva concluzii importante. În contextul 

internaționalizării învățămántului superior románesc și al primirii studenților internaționali, 

am arătat că provocările legate de cunoașterea parcursurilor lingvistice, a reprezentărilor 

sociolingvistice și a stereotipurilor vehiculate de studenții străini sunt importante nu numai 

pentru aceștia, pentru o mai bună înțelegere a țării gazdă în vederea adaptării și integrării, ci și 

pentru toți ceilalți actori implicați în primirea, formarea și integrarea socială și academică a 

studenților străini (Ministerul Educației și Cercetării, rectorii universităților, corpul 

profesoral, studenții gazdă). 

Am examinat raportul subiecților cu limba románă și am arătat existența unor 

reprezentări stereotipe referitoare la frumusețea și muzicalitatea limbii románe, la dificultatea 

sa la nivel de fonetică, gramatică și vocabular medical și, în final, la utilitatea limbii románe 

în obținerea diplomei de medic. 
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De asemenea, am arătat că limba románă are un impact asupra procesului de 

renegociere a identității prin care trec studenții străini în context de migrație temporară în 

Románia, proces legat de modificarea practicilor lingvistice (diminuarea utilizării limbii 

materne/de origine în detrimentul limbii románe, care devine o limbă utilizată în mod 

predominant) și asupra reprezentărilor despre societatea gazdă. 

Am examinat o serie de parametri care contribuie la modificarea reprezentărilor 

studenților străini în mobilitate de diplomă de lungă durată și am constatat că acestea sunt 

legate de: durata mobilității, implicarea sau lipsa de implicare în țara gazdă, experiențele 

personale, de migrație, experiențele școlare și sociale anterioare și actuale, parcursurile 

lingvistice, diversificarea practicilor lingvistice și sociale, relațiile sociale construite, statutul 

de „rezident” sau de „migrant” și / sau obținerea cetățeniei románe. 

În concluzie, considerăm că cercetarea noastră, care descrie realitatea sociolingvistică 

a studenților străini la medicină în context de mobilitate și migrație temporară/permanentă în 

cadrul unei universități románești, demonstrează existența anumitor puncte slabe la capitolul 

primirea studenților străini. Propunem piste de reflecție pentru acțiuni viitoare, dar 

demonstrăm și că implementarea unui dispozitiv special creat pentru studenții străini, compus 

din studenți románi sau din personal administrativ cu un rol bine definit, ar putea îmbunătăți 

primirea lor, instalarea și integrarea lor în Románia. 

Pe de altă parte, cercetarea noastră demonstrează, de asemenea, importanța luării în 

considerare de către profesori a reprezentărilor studenților străini despre dificultățile 

gramaticale, morfologice și fonetice, întámpinate de aceștia în timpul anului pregătitor și pe 

parcursul formării lor universitare în domeniul medical, și a adaptării metodelor lor de 

predare pentru a răspunde mai bine la aceste tipuri de dificultăți, prin construirea unor 

progresii mai atente la problemele specifice întámpinate de studenții străini în procesul lor de 

învățare a limbii románe, factor-cheie de integrare în societatea románească. 
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